
 

     AsSaffat 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. By  those  (angels)  
ranged in ranks.   ِّٰت ف ّٓ صٰ اۙ  ال فًَّ       ص
2.  And  those (angels) who 
drive away with strength.   ِجِرٰت ّٰ       زجَۡرًاۙ  َزلا
3.  And those (angels) who 
recite  the reminder.   ِٰذِكۡرًاۙ  َتلاٰلّيِت      
4. Indeed,   your   Lord    is 
surely One.    َلواَحِدٌؕ  الهِٰكَُمۡ  انَِّ       
5. Lord of the heavens and  
the earth and whatever is 
between them, and Lord of 
the sun’s risings.  

بُّ    رَّ موٰتِٰ   َو لاسَّ مَا  َو الاۡرَۡضِ
      المۡشََارِقِؕ   رَبُّ  َو  بيَنۡهَُمَا 

6.    Indeed, We have  
adorned the nearest heaven 
with ornament,  the  stars. 

    زيَنَّاَّانِاَّ مَآءَ نيۡاَلاسَّ بزِِينۡةَِ  لادُّ
    بِۙاۨلكَۡواَكِ 

7. And as guard against 
every rebellious devil.  ۚمَّارِدٍ   شَيطٰۡنٍ   كلُِّ   مِّنۡ   حِفۡظًا َو      



8. They may not listen to the 
highest chiefs (angels) and 
they are pelted from every 
side. 

  عُوۡنَ لاَ مَّ   يسََّ الاَۡ�ٰۡ�  المۡلاََِ الىَِ
فَُوۡنَ يقُۡ َو     مِنۡ  ذ      ۖ جَانبٍِ  كلُِّ

9. Outcast, and for them is a 
constant punishment.  اَصِبٌۙ �ذَاَبٌ لهَمُۡ  وَّ  دُحُوۡرًا     وّ
10. Except him who 
snatches  (some words) by 
theft, then follows him a  
flame, piercing. 

    الاَِّ  منَۡ َ خَطِفَ َفاتَبۡعَهَٗ   طَۡفةَ الخۡ
      ثاَقبٌِ   شِهاَبٌ 

11. Then ask them  “Are 
they stronger as a creation, 
or those (others) whom we 
have created.” Indeed, We 
created them (mankind) 
from a sticky clay.  

  َفاسۡفَۡتتهِِمۡ    َاشَدُّ َاهُمۡ مَّنۡ  َامۡ خَلقۡاً
  خَلقَنۡاَؕ   خَلقَنۡهُٰمۡ انِاَّ  طِينٍۡ مِّنۡ
زِبٍ        لاَّ

12. But you wonder while 
they mock.   َۡيسَۡخَرُوۡنَ  َو   عجَِبتَۡ  بل      
13. And when they are 
reminded, they do not heed.    رُوۡا  اذِاَ َو       يذَۡكُرُوۡنَ  لاَ   ذُكِّ
14. And when they see a 
sign, they ridicule.  وَۡاَا  اذِاَ َو    يسَّۡتسَۡخِرُوۡنَ   ايٰةًَ   ر
15. And they say: “This is 
not  but  obvious magic.”   انِۡ   قاَلوُۡاَۤو   ۤ اَ     ۚ ◌ۖ  مّبُينٌِۡ   سِحۡرٌ   الاَِّ  هذٰ



16. “Is it when we are dead 
and have become dust and 
bones,  shall we indeed be 
resurrected.” 

   ءاَذِاَ   ـناَّكُ َو مِتنۡاَ اَباً  وَّ تُر  ءاَنِاَّعِظٰمًا
ََبعُۡوۡثُوۡنَۙ       لم

17.  “And our fathers of 
old.”   َوَا  ٰ لَوُۡنَؕ  بآَؤُناَا وَّ       الاۡ
18. Say: “Yes and you will 
be humiliated.”   ۡۚداخِرُوۡنَ   َانـۡتمُۡ  َو   نعَمَۡ   قُل       
19. So it will be only one 
shout, then behold they will 
be seeing. 

  ََا   ِ�َ َفاِنمّ اَحِدَةٌ زجَۡرَةٌ   وّ  هُمۡ َفاِذاَ
      ينَۡظُرُوۡنَ 

20.  And  they  will  say:  
“woe to us, this is the Day of 
Judgment.”  

اَ   يوَٰيلۡنَاَ ا قاَلوُۡ  َو  ينِۡ   يوَۡمُ  هذٰ    لادِّ

21.   This  is  the  Day of 
Judgment,  that  which  you 
used to deny.  

  اَ   يوَۡمُ هذٰ   لاذَِّىۡ لاصَۡفلِ  بهِٖ كُنتۡمُۡ
بوُۡنَ        تُكَذِّ

22. (It will be said to the 
angels): “Assemble those 
who did wrong, and their 
companions and what they 
used to worship.”  

  احُۡشُرُاو  َازۡاَوجَهُمۡ َو  ظَلمَُوۡالاذَِّينَۡ
      يعَبۡدُُوۡنَۙ   كاَنوُۡا  مَاَو 

23.   “Other than   Allah,   
so lead them to the path to 
Hellfire.”  

    مِنۡ   دُوۡنِ ِ ّٰ الىِٰ   َفاهۡدُوۡهُمۡ  ل
اَطِ        الجۡحَِيمِۡ   صِر



24.  “And stop them, indeed, 
they are to be questioned.”   مُۡ    قفُِوۡهُمۡ  َو َِّْـسَّـٴوُۡلوُۡنَۙ   ا       
25. “What is with you, you 
do not help each other.”  َلـكُمۡ   مَا       تنَاَصَرُوۡنَ  لاَ   
26.   But that day they shall 
make submission.   َۡمُسۡتسَۡلمُِوۡنَ   لايۡوَۡمَ  هُمُ   بل      
27.   And  they  will  turn  to  
one another, (mutually) 
questioning.  

  َو   َاقبۡلََ بعَضٍۡ  �َٰ� بعَضُۡهُمۡ
    يتَّسََآءلَوُۡنَ 

28. They will say: “Indeed, 
you used to come at us from 
the right side.”  

    انِكَُّمۡ قاَلوُۡاۤ  عنَِ  تاَتُۡوۡننَاَكُنتۡمُۡ
      لايۡمَِينِۡ 

29.  They will  say:  “But 
you   yourselves  were  not 
believers.”  

     ۚمُؤۡمنِِينَۡ   تكَُوۡنوُۡا  لمَّۡ   بلَ  قاَلوُۡا

30.  “And we did not have 
any authority over you.  But 
you were transgressing 
people.”  

  َو    نَ كاَمَا َلناَ    �لَيَكُۡمۡ  بلَۡ  ۚسُلطٰۡنِ مِّنۡ
      طٰغينَِۡ  قوَۡماًكُنتۡمُۡ 

31.   “So the word of our 
Lord  has  come  true upon 
us.  Indeed,  we  will taste 
(punishment).”  

    �لَيَنۡاََفحَقَّ انِاَّ  ◌ۖ   رَبنِّآَقوَۡلُ
َلذَآٮِٕقُوۡنَ        



32. “So we misled you indeed 
we were (ourselves) astray.”   ۡغوِٰينَۡ  كُناَّ انِاَّ   َفاغَۡوَينۡكُٰم      
33.   Then indeed they,  that 
Day, will  share  in the 
punishment. 

  مُۡ ََِّفا َ   وۡمٮَِٕذٍ ي  لاعۡذَاَبِ فىِ
كُوۡنَ        مُشۡترَِ

34. Indeed, that is how We 
deal with the criminals.  َّفَۡعلَُ  كَذلٰكَِ   انِا    باِلمۡجُۡرِمِينَۡ    ن
35. Indeed, when it was said 
to them: “There is no god 
but Allah,” they were 
arrogant. 

مُۡ  َِّلهَمُۡ      قِيلَۡ       اذِاَ    كاَنوُۡاۤ    ا     ۤ    لاَ
ۙ   الاَِّ    الِهَٰ   ُ ّٰ وۡنَۙ     ل       يسََۡتكۡبرُِ

36.  And  they  said: “Shall 
we abandon our gods for a 
poet, madman.”  

َاٮِٕناَّ  يقَُوۡلوُۡنَ  َو     ۤ تَلارِكُوۡ  الهِٰتَنِاَ   ا
 ۡـ  لشَِاعِرٍ        نوُۡنٍؕ مجَّ

37.  But  he  has come with 
the truth, and he confirms 
the messengers (before 
him).  

    جَآءَ بلَۡ قَ  َو باِلحۡقَِّ صَدَّ
      المۡرُۡسَلينَِۡ 

38.  Indeed, you are going to 
taste a painful punishment.  ۡانِكَُّم   َلذَآٮِٕقُوا  لاعۡذَاَبِ 

لَِيمِۡ       ۚالاۡ
39. And you will not be 
recompensed except for  مَا َو   وَۡزنَ   الاَِّ تجُۡ  كُنتۡمُۡ مَا



what you used to do. َۙتعَۡمَلوُۡن      
40.  Except the slaves of 
Allah, sincere.  َِّعِباَدَ   الا  ِ ّٰ صَِينَۡ   ل       المۡخُۡل
41. Those, for them is a   
provision,  determined.   َٓٮِٕك ٰ       مَّعلۡوُۡمٌۙ  رِزۡقٌ   لهَمُۡ   الو
42.   Fruits,  and  they shall 
be honored.   ُمُّكۡرَمُوۡنَۙ  هُمۡ  َو    َۚفواَكِه      
43.   In the gardens of 
delight.   ِۡلانعَِّيمِۡۙ    ٰنَتِّ    فى      
44. On couches facing one 
another.   �َٰ�    ٍمَُّتقبٰلِينَِۡ    سُرُر      
45. Circulating  among them  
a cup from a gushing spring.  ُمَّعِينٍۡۢ  مِّنۡ بِكاَسٍۡ  �لَيَهِۡمۡ يطَُاف ۙ◌    
46. White, delicious to the 
drinkers.   َةٍ    بيَضَۡآء َلذَّ ّٰشلِّرِبينَِۡ       ۖ◌ ۚ       
47.    No   headache  in   it, 
nor are they intoxicated 
from it.  

    فيِهۡاَلاَ لاَ غوَۡلٌ  وَّ  عنَهۡاَ هُمۡ
   يُۡ�فَُوۡنَ 

48. And with them will be 
those of modest gaze, with 
lovely eyes.  

  عِندَۡهُمۡ َو  رۡفِ قصِٰرٰتُ  لاطَّ
ۙ    �ِينٌۡ



49. (Pure) as they were eggs, 
well protected.   َُّن َََّمَّكۡنوُۡنٌ    بيَضٌۡ    كا    
50.    Then  they  will  turn  
to one another, (mutually) 
questioning.  

   بعَضٍۡ َفاقَبۡلََ �َٰ�   بعَضُۡهُمۡ
      يتَّسََآءلَوُۡنَ 

51. A speaker of them will 
say: “Indeed, I had a 
friend.”   

  قاَلَ    مّنِهُۡمۡ قآَٮِٕلٌ ۡ لىِۡ  كاَنَ انىِِّ
      قرَِينٌۡۙ

52. Who would say: “Are 
you indeed of those who 
believe.” 

َاٮِٕنكََّ  يقَُوۡلُ  قينَِۡ   لمَنَِ    دِّ       المَۡص

53.   “That  when  we are 
dead and become dust and 
bones,  shall  we indeed be 
recompensed.” 

  ءاَذِاَ  َو مِتنۡاَ اَباًكُناَّ ءاَنِاَّ  عِظَاماًوَّ  تُر
ََدِينۡوُۡنَ        لم

54.   He will say: “Do you 
want to look.”   َلعُِوۡنَ    َانتۡمُۡ    هَلۡ    قاَل     مُّطَّ
55.   Then  he  will  look  
and see him in the midst of 
the Hellfire.  

لعََ  اَهُٰ    َفاطَّ     الجۡحَِيمِۡ  سَوَآءِ  فىِۡ  َفر

56. He will say: “By Allah, 
you had almost ruined me.”  َقاَل   ِ ّٰ َلـترُدِۡينِۡۙ  كِدتَّ   انِۡ  لله    
57. “And if it had not been 
for the favor of my Lord, I  َلوۡ  َو     لاَ  نعِۡمَةُ ۡ  رَبىِّ َلـكُنتُۡ  مِنَ 



would have been among 
those brought forth.   َۡالمۡحُۡضَرِين      
58.  “Are we then not to 
die.”   نحَنُۡ   َفَامَا   ۙ    بمَِيِّتينَِۡ
59. “Except our first death, 
and we shall not be 
punished.” 

  الاَِّ  نحَنُۡ  مَا َو  الاۡوُۡلىٰ موَۡتتَنَاَ
بينَِۡ        بمُِعذََّ

60.  Indeed this, it is surely 
the supreme success.          لاعۡظَِيمُۡ   لاَفوۡزُ  لهَوَُ    هذٰاَ  انَِّ
61. For the like of this, then  
let  the  workers  work.   ِۡاَ   لمِثِل       لاعۡمِٰلوُۡنَ   َفليۡعَۡمَلِ  هذٰ
62. Is that better as a 
welcome, or the tree of 
Zaqqum.  

    خَيرٌۡ َاذلٰكَِ ً شَجَرَةُ  َامۡ نزُُّلا
قّوُۡمِ        زّلاَ

63. Indeed, We have it  a  
torment for the wrongdoers.  َّفتِنۡةًَ    جَعلَنۡهٰاَ  انِا     ِّ       ّٰظلمِِينَۡ ل
64.    Indeed,  It is a tree 
that   grows  out  of  the 
bottom of Hell.  

  ََا ِّشَجَرَةٌ ا   ۤ تخَرُۡجُ َاصۡلِ  فىِۡ
      الجۡحَِيمِۡۙ 

65.  The shoots of its fruit as 
if it was  heads of the devils.  َيطِٰينِۡ   رُءُوۡسُ   كاَنَهَّٗ   طَلعُۡها    لاشَّ
66. Then indeed, they will 
eat from it, then they fill    مُۡ َِّلاَكِٰلوُۡنَ َفا   منِهۡاَ  َفملٰئِوُۡنَ منِهۡاَ



with it their  bellies.   َؕلابۡطُُوۡن      
67. Then indeed, for them is,   
upon it, a drink of boiling 
water.  

 اِ  ثُمَّ    لهَمُۡ نَّ َلشَوۡباً�لَيَهۡاَ مِّنۡ  
يمٍۡ         ۚحمَِ

68. Then indeed, their return 
will be surely to Hellfire.     ثُمَّ     الجۡحَِيمِۡ  لاَا۟لىَِ مرَۡجِعهَُمۡ انَِّ
69.  Indeed,  they  found  
their fathers astray.   ُۡم َِّابٰآَءهَُمۡ   لَاَفوۡا  ا  ۙ       ضَآلينَِّۡ
70.   So  in  their  footsteps  
they hastened (to follow).   ۡيهُرَۡعُوۡنَ   اثٰرِٰهِمۡ   �َٰ�ٓ   َفهُم      
71. And certainly, before 
them, most of the ancients 
went astray.  

  َو  َلـقدَۡ   ضَلَّ   َاكۡثرَُ قبَلۡهَُمۡ
 ۙ لَينَِۡ وَّ       الاۡ

72. And certainly, We sent 
among them warners.   َلقدَۡ  َو    مّنُذِۡرِينَۡ   فيِهِۡمۡ  َارۡسَلنۡاَ   
73.   Then see how was the 
end of those who were 
warned. 

  َفانظُْرۡ  �اَقبِةَُ  كاَنَ كَيفَۡ
      المۡنُذَۡرِينَۡۙ

74. Except for the slaves of 
Allah, sincere.      عِباَدَ  الاَِّ ِ ّٰ صَِينَۡ  ل       المۡخُۡل
75. And certainly, Noah 
called  Us, so We are the 
best of responders.   

  َو  َلقدَۡ   ناَدٮٰناَ  َفلنَعِمَۡ نوُۡحٌ



     ۖ  المۡجُِيبۡوُۡنَ 
76.   And  We  saved  him  
and his household from the 
great affliction.  

  َاهۡلهَٗ  َو  نجَيَّنۡهُٰ  َو   لاكَۡرۡبِ مِنَ
   ۖ  لاعۡظَِيمِۡ 

77. And We made his 
progeny, those remaining.    يَّتَهٗ    جَعلَنۡاَ  َو   ۖ  لابۡقٰينَِۡ  هُمُ    ذُرِّ
78. And We left of him (his 
name) among later people.   الاۡخِٰرِينَۡ  فىِ  �لَيَهِۡ  ترََكۡناَ  َوۖ     
79. Peace be upon Noah 
among the people of the 
world.  

      لاعۡلٰمَِينَۡ  فىِ   نوُۡحٍ   �َٰ�   سَلمٌٰ 

80. Indeed, thus do We 
reward the righteous.  َّالمۡحُۡسِنِينَۡ   نجَزِۡى  كَذلٰكَِ   انِا    
81. Indeed, he was among 
Our believing slaves.   َّٗالمۡؤُۡمنِِينَۡ   عِباَدِناَ  مِنۡ   انِه      
82. Then We did drown the 
others.   َّالاۡخَٰرِينَۡ  َاغۡرَقنۡاَ   ثُم      
83. And indeed, among his 
(Noah) kind was Abraham.  ۘلاَبِرٰۡهِيمَۡ   هٖ شِيعۡتَِ   مِنۡ   انَِّ  َو       
84.  When he came to his 
Lord with a pure heart.   ِۡسَليِمٍۡ   بقِلَبٍۡ    رَبهَّٗ   جَآءَ   اذ      
85.  When he said to his 
father and his people:     قاَلَ اذِۡ   َو لاِبَِيهِۡ  اذاَمَ قوَۡمِهٖ



“What is it that which you 
worship.”   َۚتعَبۡدُُوۡن       
86. “Is it a falsehood, gods 
besides Allah that you 
desire.”  

َاٮِٕفۡكاً ِ   دُوۡنَ   الهِٰةًَ   ّٰ     تُرِيدُۡوۡنَؕ  ل

87.  “Then  what  is  your 
opinion about the Lord of 
the worlds.”  

َ    برَِبِّ    ظَنكُُّمۡ    َفمَا    مِينَۡ لاعۡلٰ

88. Then he glanced a 
glance at the stars.   َلانجُُّوۡمِۙ  فىِ   نظَۡرَةً   َفنظََر      
89. Then he said: “Indeed, I 
am sick.”   ََفقاَل  ۡ       سَقِيمٌۡ   انىِِّ
90.  So they turned away 
from him,   departing.  مُدۡبرِِينَۡ    عنَهُۡ    َتَفولَوَّۡا      
91.   Then he turned  to 
their gods  and  said: “Do 
you not eat.”  

  اَغَ   الىِٰٓ َفر تَهِِمۡ َالاَ  َفقاَلَ الهِٰ
       ۚتاَكۡلُوُۡنَ 

92. “What is (matter) with 
you that you do not speak.”  َلـكُمۡ   مَا       تنَطِۡقُوۡنَ   لاَ   
93. Then he turned upon 
them, striking with his right 
hand.  

اَغَ       باِليۡمَِينِۡ   ضَرۡباًۢ  �لَيَهِۡمۡ  َفر

94. Then they came towards 
him,  hastening.  َۤليهِۡ   َفاقَبۡلَوُۡا زَِفّوُۡنَ   ا       ي



95. He said: “Do you 
worship   what you carve.”   َتنَحِۡتوُۡنَۙ   مَا   َاتعَبۡدُُوۡنَ   قاَل      
96. “And Allah  created you 
and what you do.”   َو  ُ ّٰ       تعَۡمَلوُۡنَ   مَا َو   خَلقَكَُمۡ  ل
97.  They  said:  “Build  for 
him a  building,  then  throw  
him into the blazing fire.”  

 قاَلوُۡ    ابنۡوُۡاا َلهٗ نيۡاَناً لَقُۡوۡهُ  بُ  فىِ  َفا
      الجۡحَِيمِۡ 

98.  So they intended against 
him a plot, then We made 
them the lowest. 

اَدُوۡا   َفارَ َفجَعلَنۡهُٰمُ  كَيدًۡابهِٖ
      الاۡسََۡفلينَِۡ 

99.   And he said: “Indeed, I 
am going  to  my  Lord, He 
will guide me.”  

  قاَلَ  َو  ۡ   ذاَهِبٌ انىِِّ ۡ الىِٰ  رَبىِّ
      سَيهَۡدِينِۡ 

100. “My Lord, grant me 
(offspring) from the 
righteous.”  

      ّٰصللحِِينَۡ   مِنَ  لىِۡ  هَبۡ   رَبِّ 

101. So We gave him good 
tidings of a gentle son.   ُٰرۡنه       حَليِمٍۡ بغِلُمٍٰ   َفبشََّ
102. Then when he (his son) 
reached (the age) to walk 
with him, he (Abraham) 
said: “O my son, I indeed 
have seen in a dream that I 
am slaughtering you, so 
look, what do you think.” 

ا عَۡ    معَهَُ    بلَغََ   َفلمََّ  يبٰنىََُّ     قاَلَ    ىَّسل
 ۤ ۡ     َارٰى  انىِِّ ۤ  المۡنَاَمِ   فىِ ۡ  َاذۡبحَُكَ  َانىِّ

ياٰۤبَتَِ     قاَلَ     ؕترَٰى   اذاَمَ   َفانظُْرۡ 



He said: “O my father, do 
that which you are 
commanded. You shall find 
me, Allah willing, of the 
steadfast.” 

    فاعۡلَۡ  ۤ   تُؤۡمرَُ  مَا ۡ َتَجِدُنىِ شَآءَ   انِۡ  س
 ُ ّٰ     ّٰصلبرِِينَۡ   مِنَ   ل

103. Then, when they had 
both submitted, and he laid 
him down upon forehead.  

 ۤ ا        ۚللِجَۡبينِِۡ   تلَهَّٗ   َو   َاسۡلمََا َفلمََّ

104. And We called out to 
him that: “O Abraham.”   ٰاِّۤبرٰۡهِيمُۡۙ   َانۡ    ناَديَنۡهُٰ   َو      
105. “Certainly, you have 
fulfilled the dream.” Indeed, 
thus We reward the 
righteous.  

  قدَۡ  قۡتَ ءۡيآَصَدَّ   ۚ   لارُّ  كَذلٰكَِ  انِاَّ
      المۡحُۡسِنِينَۡ  نجَزِۡى 

106.  Indeed this, surely it 
was a manifest trial.  َِّالمۡبُينُِۡ    لابۡلَؤُٰٓا   لهَوَُ    هذٰاَ   ان      
107. And We ransomed him 
with a great sacrifice.   عَظِيمٍۡ    بذِِبحٍۡ    َفدَينۡهُٰ   َو      
108. And We left of him (his 
name) among later people.   ترََكۡناَ َو   َ        ۖالاۡخِٰرِينَۡ    فىِ    يهِۡ �لَ
109. Peace be upon 
Abraham.   ٌٰسَلم          ابِرٰۡهِيمَۡ  �َٰ�ٓ
110. Thus do We reward the 
righteous.   َِالمۡحُۡسِنِينَۡ   نجَزِۡى  كَذلٰك      



111. Indeed, he was among 
Our believing slaves.   َّٗالمۡؤُۡمنِِينَۡ   عِباَدِناَ  مِنۡ    انِه      
112. And We gave him the 
good tidings of Isaac, a 
prophet from among the 
righteous.  

  َو  رۡنهُٰ  بشََّ  باِِسۡحٰقَ  مِّنَ نبَِياًّ
      ّٰصللحِِينَۡ 

113. And We bestowed 
blessings upon him and 
upon Isaac. And of their 
progeny are those who do 
good and those who clearly 
wrong themselves.  

  َو  مِنۡ  َو   ؕاسِۡحٰقَ  �َٰ�ٓ َو  �لَيَهِۡ برَٰكۡناَ
يّتَهِِمَا   ذُرِّ   وَّ محُسِۡنٌ فَۡسِهٖ ظَالمٌِ  لنِّ

    مُبينٌِۡ 
114. And certainly, We 
bestowed  favor upon Moses 
and Aaron.  

َلقدَۡ َو  ننَاَّ  ٰ  مَ     ۚهرُٰوۡنَ  َو   یۡوُسٰ   �ََ�

115.  And  We  saved  them 
and their people from the 
great distress.  

  َو    َو نجَيَّنۡهُٰمَا لاكَۡرۡبِ  مِنَ قوَۡمَهُمَا
       ۚلاعۡظَِيمِۡ 

116.  And We helped them 
so that they became the 
victors.  

رٰۡمُۡ  َو  َصَ    ۚلاغۡلٰبِينَِۡ  هُمُ   َفكاَنوُۡا  ن

117.  And  We gave them 
the Scripture making things 
clear.  

      ۚالمۡسَُۡتبينَِۡ    لاكِۡتبَٰ    اتٰيَنۡهُٰمَا َو 



118. And We guided them to 
the right path.   اَطَ  هَدَينۡهُٰمَاَو ر     ۚسَۡتقِيمَۡ المُۡ صّلاِ
119.  And We left (a 
mention) of them among 
later generations.  

     الاۡخِٰرِينَۡۙ  فىِ  �لَيَهِۡمَا  ترََكۡناَ  َو 

120. Peace be upon Moses 
and Aaron.   ٌٰهرُٰوۡنَ  َو  یۡوُسٰ   �َٰ�  سَلم   
121. Indeed, thus do We 
reward the righteous.  َّالمۡحُۡسِنِينَۡ   نجَزِۡى  كَذلٰكَِ    انِا   
122. Indeed, they were 
among Our believing slaves.  مَُا َِّالمۡؤُۡمنِِينَۡ   عِباَدِناَ    مِنۡ   ا   
123. And indeed,  Elias was 
from among the messengers.  الِيۡاَسَ    انَِّ   َو    ِ ؕ  نَ لمَ       المۡرُۡسَلينَِۡ
124. When he said to his 
people: “Will you not fear.”   ِۡتتَقَُّوۡنَ   َالاَ   لقِوَۡمِهٖۤ    قاَلَ    اذ      
125.   “Will  you call upon 
Baal and forsake the best of 
creators.” 

   َاتدَۡعُوۡنَ ً   وَّ بعَلاۡ سَنَ َاحۡ تذََرُوۡنَ
ۙ َـالقِينَِۡ       الخۡ

126.  “Allah,  your  Lord  
and the Lord of your first  
forefathers.”  

 َ ّٰ   ل   َو رَبكَُّمۡ  ابٰآَٮِٕكُمُ رَبَّ
لَينَِۡ  وَّ       الاۡ

127. So they denied him, 
then indeed, they will be 
brought forth.   

بوُۡهُ  مُۡ     َفكَذَّ َِّلمَحُۡضَرُوۡنَۙ    َفا      



128. Except the slaves of 
Allah, sincere.  َِّعِباَدَ    الا    ِ ّٰ صَِينَۡ    ل       المۡخُۡل
129. And We left (a 
mention) of him among 
later generations.  

      الاۡخِٰرِينَۡۙ  فىِ    �لَيَهِۡ   ترََكۡناَ َو 

130.   Peace   be   upon  
Elias.   ٌٰالِۡ ياَسِينَۡ    �َٰ�ٓ    سَلم      
131. Indeed, thus do We 
reward the righteous.   َّالمۡحُۡسِنِينَۡ  نجَزِۡى    كَذلٰكَِ   انِا    
132. Indeed, he was among 
our believing slaves.   َّٗالمۡؤُۡمنِِينَۡ    عِباَدِناَ   مِنۡ   انِه      
133. And indeed, Lot was 
among the messengers.  نَِ    لوُۡطًا   انَِّ   َو ؕ   لمَّ       المۡرُۡسَلينَِۡ
134. When We saved him 
and his household, all.  َِۡو    نجَيَّنۡهُٰ    اذ    ۙ  َاهۡلهَٗۤ       َاجمۡعَِينَۡ
135. Except old woman 
among those who remained 
behind.  

      لاغۡبرِِٰينَۡ   فىِ    عجَُوۡزاً   الاَِّ 

136. Then We destroyed the 
others.   َّالاۡخَٰرِينَۡ   دمََّرۡناَ    ثُم      
137.  And  indeed, you pass 
by (ruins) of them in the 
morning.  

  انِكَُّمۡ  َو  وۡنَ َتَلمُرُّ  �لَيَهِۡمۡ 
ۙ       مُّصۡبحِِينَۡ



138. And at night, do you 
not then have sense.   تعَۡقلِوُۡنَ    َفَالاَ     ؕباِليَّلِۡ   َو       
139. And indeed, Jonah was 
among  the messengers.  لمَنَِ    يوُۡنسَُ    انَِّ   َو  ؕ       المۡرُۡسَلينَِۡ
140. When he fled to the 
laden ship.   ِۡالمۡشَۡحُوۡنِۙ    لافُۡلكِۡ    الىَِ   َابقََ  اذ    
141. Then he drew lots, so he 
was among those rejected.  َۚالمۡدُۡحَضِينَۡ  مِنَ   َفكاَنَ  َفسَاهَم    
142. Then the fish 
swallowed him while he was 
blameworthy.  

    مُليِمٌۡ    هُوَ   َو    الحۡوُۡتُ    َفالَتقَمَهُ 

143.   Then  if  that he had  
not  been   of  those  who 
glorify (Allah).  

ۤ  َفلوَۡ  َ  َانهَّٗ   لاَ ۙ مِنَ  انَ ك    المۡسَُبحِِّينَۡ

144.   He would have 
remained in  its  belly until 
the day they are raised.   

َللبَثَِ       ۚيبُعۡثَوُۡنَ يوَۡمِ  الىِٰ  بطَۡنِهٖۤ   فىِۡ  

145. Then We cast him on a 
desert shore and he was sick.   ُٰۚسَقِيمٌۡ   ◌َهُوَ  و  باِلعۡرََآءِ   َفنبَذَۡنه    
146. And We caused to grow 
above him a tree of gourd.   ۚيقَّۡطِينٍۡ مِّنۡ  شَجَرَةً �لَيَهِۡ  َانبۡۢتَنۡاََو    
147.   And   We sent him to 
a hundred thousand or 
more.  

  َو    الىِٰ َارۡسَلنۡهُٰ وَۡا  لَافٍۡ مِائةَِ
زَِيدُۡوۡنَ         ۚي



148.   So  they believed, then 
We  gave  them   comfort 
for a while.  

تَعَّنۡهُٰمۡ   َفامٰنَوُۡا ؕ الىِٰ   َفم       حِينٍۡ

149.   So ask them “Are 
there daughters for your 
Lord, and for them are 
sons.”  

   َفاسۡفَۡتتهِِمۡ  لَارَِبكَِّ  لهَمُُ  َو لابۡنَاَتُ
      لابۡنَوُۡنَۙ 

150.   “Or  did We create 
the angels as  females  while 
they were witnesses.”  

   َامۡ  خَلقَنۡاَ هُمۡ  وَّ  انِاَثاًالمۡلَٮِٰٕٓكَةَ
      شهِٰدُوۡنَ 

151.  Behold,  indeed  it is of 
their falsehood  that  they  
say.  

 ۤ مُۡ   َالاَ ََِّليقَُوۡلوُۡنَۙافِۡكِهِمۡ    مِّنۡ   ا   

152. “Allah has begotten,” 
and indeed they are the 
liars.  

َلَودَ     ُۙ ّٰ مُۡ  َو    ل ََِّلـكذِٰبوُۡنَ    ا       

153. He has chosen 
daughters over sons.   َف یَطۡصَ ؕ  �ََ�  لابۡنَاَتِ          لابۡنَِينَۡ
154. What is with you.  How 
do you judge. َلـكُمۡ   مَا   ۡتحَۡكُمُوۡنَ    فَ كَي      
155. Then will you not   
remember.   َۚتذََكَّرُوۡنَ   َفَالا       
156.     Or  is  there  for  you   
a clear authority.  َۡلـكُمۡ    َام ۙ  سُلطٰۡنٌ         مّبُينٌِۡ



157. Then bring your 
scripture  if  you  are 
truthful.  

  َفاتُۡوۡا كُنتۡمُۡ  انِۡ بكِِتبٰكُِمۡ
      صٰدِقينَِۡ 

158.  And they have 
invented between Him and 
the jinn a kinship, and 
certainly  the jinn know  
that  they  will  be brought 
forth (before  Him).  

  ◌ؕ نسََباً  الجۡنِةَِّ    بينََۡ  َو   بيَنۡهَٗ   جَعلَوُۡا َو 
 َو  َلقدَۡ   �لَمَِتِ  مُۡ الجۡنِةَُّ َِّا 

      لمَحُۡضَرُوۡنَۙ 
159. Glorified be Allah from 
what they attribute.     َسُبحٰۡن     ِ ّٰ ا  ل صَِفُوۡنَۙ    عَمَّ       ي
160. Except the slaves of 
Allah, sincere.       عِباَدَ   الاَِّ ِ ّٰ صَِينَۡ المُۡ   ل       خۡل
161. So indeed, you and 
whatever you worship.   ۡتعَبۡدُُوۡنَۙ    مَا  َو    َفاِنكَُّم      
162. You can not turn 
(anyone) against Him.   ۤ ۙ   �لَيَهِۡ   َانـۡتمُۡ   مَا       بفِتٰنِِينَۡ
163. Except him who is to 
burn in Hell.  َِّالجۡحَِيمِۡ   صَالِ    هُوَ    منَۡ    الا      
164. And there is not among 
us any  except  he has a 
known position.  

ۤ    مَا َو  َلهٗ    الاَِّ    منِاَّ      مَّعلۡوُۡمٌۙ   مَقاَمٌ   

165. And indeed, we (angels) 
are those who set the ranks.   ََّلـنحَۡنُ    انِاَّ  و آفّوُۡنَ            ۚصّلاَ



166. And indeed, we (angels) 
are those who glorify.   َلـنحَۡنُ    انِاَّ  َو       المۡسَُبحُِّوۡنَ    
167. And indeed, they 
(disbelievers) used to say.   َليقَُوۡلوُۡنَۙ    كاَنوُۡا   انِۡ   َو       
168. If only we had a 
reminder from the former 
people.  

َلوۡ  ۙ  مِّنَ   ذِكۡرًاعِندَۡناَ  َانَّ    لَينَِۡ وَّ   الاۡ

169. Surely, we would have   
been slaves of Allah, sincere.  ََّلـكُنا    عِباَدَ   ِ ّٰ صَِينَۡ  ل       المۡخُۡل
170. Yet they disbelieve in it, 
then soon they shall know. يعَلۡمَُوۡنَ   َفسَوۡفَ     بهِٖ   َفكَفَرُوۡا    
171. And certainly, Our 
word has gone forth for Our 
slaves, the messengers. 

َلقدَۡ  َو     لعِبِاَدِناَ  كلَمَِتنُاَسَبقَتَۡ
       ۚ  ۖ المۡرُۡسَلينَِۡ 

172.  That indeed, they  
would be those helped.   ُۡم َِّالمۡنَصُۡوۡرُوۡنَ  لهَمُُ   ا       
173. And that indeed Our 
host, they would be the 
victors.  

      لاغۡلٰبِوُۡنَ   لهَمُُ    جُندَۡناَ   انَِّ  َو 

174. So withdraw from them 
(O Muhammad) for a while.   َف  ّٰ    عنَهُۡمۡ   َتوَلَّ ۙ  تىَ       حِينٍۡ
175. And watch them, then 
soon they shall see.     يبُصِۡرُوۡنَ   َفسَوۡفَ   َابصِۡرۡهُمۡ  َو   



176. Then do they seek to 
hasten on Our punishment.  َاَبنِا       يسََۡتعجِۡلوُۡنَ َفَابعِذَ
177.  Then when it descends 
into their  courtyard,  then 
evil will be the morning of 
those who were  warned.  

  اِذاََف  لَ َزَ تَهِِمۡ ن   بِسَاح  صَباَحُ َفسَآءَ
      المۡنُذَۡرِينَۡ 

178. And withdraw from 
them  for a while.   عنَهُۡمۡ   توََلَّ  َو   ّٰ ۙ  تىَ       حِينٍۡ
179. And watch, then soon 
they shall see.    َّيبُصِۡرُوۡنَ    َفسَوۡفَ   َابصِۡرۡ  و      
180. Glorified be your Lord, 
the Lord of Majesty, from 
that which they attribute (to 
Him).  

    رَبكَِّ سُبحٰۡنَ ةِ رَبِّ ا  لاعۡزَِّ عَمَّ
صَِفُوۡنَ         ۚي

181. And peace be upon the 
messengers.  سَلمٌٰ   َو  �ََ�            ۚالمۡرُۡسَلينَِۡ
182. And praise be to Allah, 
Lord of the worlds.   الحۡمَۡدُ  َو    ِ ّ ِٰ          رَبِّ    لاعۡلٰمَِينَۡ

 
 


